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СИМВОЛІКА ЛІЛІЇ У ПОЕЗІЇ ТАРАСА ШЕВЧЕНКА
В українському літературознавстві проблема символічного змісту Шевченкових образів залишається завжди актуальною. Дослідженням символіки творів Кобзаря займалися А. Гумецька [3], Дж. Грабович [2],                   М. Коцюбинська [7]. Останнім часом з’явилися праці таких дослідників, як        В. Кравченко [8], Л. Задорожна [5], Т. Даренська [4]. Усі вони зазначають, що вивчення ключових художньо-поетичних символів Шевченкового «Кобзаря»  є надзвичайно важливим, адже «творчість Шевченка охоплює всю сукупність життя українського етносу, виявляється у ключових символах-архетипах, які визначають тематику всієї творчості поета» [15,79]. 

Як відомо, Т. Шевченко традиційно вважається народним поетом. І причина його народності не лише в тому, що сам письменник походив із народу, що писав народною мовою про народ і для народу, а  в тому, що у творах Кобзаря «засобами художньої символіки опредметнено основні смисли, цінності, цілі й завдання життя українського народу в його минулому, сучасному й майбутньому» [4, 1].
В українському космосі людина і природа співіснують паралельно, доповнюючи одне одного. Вони складають універсальну картину одвічного симбіозу як нерозривного цілого, в якому грані між людським і природним стерті. Світовідчуття Т. Шевченка насичене культом природи, землі, якими корегуються людська мораль і краса [15, 79; 89]. Тому важливого значення у його творах набуває рослинна символіка, зокрема символіка квітів. 

Квітка сама по собі, як родове поняття, є «символом природи, безмежності її досконалості, емблемою кругообігу – народження, життя, смерті і відродження. Квіти втілюють красу (особливо жіночу), природну чистоту, боже благословення, весну, молодість, доброту, радість раю, але разом з тим і скороминучість буття» [17, 758]. До найбільш, так би мовити, символічно навантажених квітів традиційно належать троянда, лілія та лотос. Переходячи ж до Шевченкової творчості, зазначимо, що поет найчастіше звертається до таких квітів, як барвінок, рута, лілія, васильки та любисток. Статистичний аналіз показує, що вони вжиті ним відповідно 14, 9, 11 та по одному разу, проте не у кожному випадку є символами.
Квіткові символи поет найчастіше запозичував з фольклору, адже символізм є невід’ємною рисою народнопоетичної мови, однією з головних передумов її краси і неповторності. Звичайно, Т. Шевченко розширює поетичний обсяг таких символів, переосмислює їх, але завжди керується духом народної символіки, її ідеєю [7, 103]. І навіть ті символи, які створені самим поетом та є індивідуально-авторськими, також є переважно, говорячи словами М. Коцюбинської, «навіяними» фольклором: «Навіяний фольклором» – це означає, що фольклорна асоціація стала поштовхом, ґрунтом, на якому розвинулася поетова уява. «Навіяний фольклором» образ стає власним, шевченківським. Ми і сприймаємо його як шевченківський і разом з тим відчуваємо ( хай і інтуїтивно) його відлуння в народній традиції, його коріння, його родове середовище» [7, 141]. Часто звертається                 Т. Шевченко і до біблійної традиції. Загалом у його творах можна знайти багато квіткових символів, значення яких є прозорим та усталеним в межах певної традиції. Проте знаходимо у його спадщині і твори, де символіка квітів  не є такою однозначною. Для своєї розвідки ми обрали одну з таких поезій – «Ісаія. Глава 35 (подражаніє)». 
Вірш написаний 25 березня 1959 р. в Санкт-Петербурзі. Слід зазначити, що в останні роки свого життя Т. Шевченко все частіше звертається до біблійних образів та мотивів. Так, починаючи з кінця 1857 р. і до дня поетової смерті написані такі поезії, як «Подражаніє 11 псалму», «Ісаія. Глава 35 (подражаніє)», «Подражаніє Ієзекіїлю. Глава 19», «Осії глава XIV подражаніє», а також поема «Марія». Вибір біблійних тем та сюжетів, швидше за все, не був випадковим. З одного боку, як пише В. Сулима, Біблія дає Т. Шевченкові символічні коди, що виводять його на осягнення вічних позаісторичних цінностей і загальнолюдських проблем [13, 190]. З іншого ж боку – із величезного масиву біблійних подій та постатей Т. Шевченко вибирає ті, які дозволяють йому проводити чіткі паралелі з подіями історії української.

Хоча автор і дає пряму вказівку на те, що його твір є лише наслідуванням, а не перекладом, він досить близько тримається оригіналу, при цьому, на думку В. Радуцького, письменник користується т. зв. Єлисаветинською Біблією 1751 р. [11, 454]. Поезію Т. Шевченка розпочинають рядки, в яких поет закликає землю радіти і веселитися у хвилюючому передчутті близького оновлення. Він змальовує прекрасну картину майбутнього буяння та цвітіння:

Радуйся, ниво неполитая!

Радуйся, земле, не повитая

Квічастим злаком! Розпустись,

Рожевим крином процвіти!

І процвітеш, позеленієш,

Мов Іорданови святиє

Луги зелені, береги! [16, 562]
Письменник просить землю вкрится «квічастим злаком», процвісти «рожевим крином». Крином у старослов’янській мові називали лілію, а оскільки Т. Шевченко спирався на старослов’янський переклад Біблії, то стає зрозумілим, як потрапляє ця назва у його твір. Як відомо, лілія традиційно вважається символом чистоти та непорочності. Проте такого символічного значення ця квітка набуває вже у Новому Завіті у зв’язку із непорочним зачаттям Діви Марії. Згідно з легендою, саме цю квітку тримав у руці Архангел Гавриїл, коли з’явився перед Марією сповістити її про те, що вона народить Божого Сина. Книга ж Ісаї належить до Старого Завіту, отже символ лілії тут мусить означати щось зовсім інше. Щоб зрозуміти це, слід звернутися до біблійного контексту. Хто ж такий Ісая, і що він хотів нам сказати у своїх пророцтвах?
Ісая був найбільшим з усіх пророків Ізраїлю. Його книга відносить нас у часи, коли ізраїльська держава в результаті нашестя військ Тіглатпаласара ІІІ перетворилася на провінцію Ассирійської імперії (за винятком Самарії). Ісая гостро виступав проти язичницьких звичаїв і передбачав прихід Месії, а також його непорочне зачаття. 35 розділ книги його пророцтв, на думку дослідників, – це картина останніх днів світу, коли спочатку прийде розплата за людські гріхи, а згодом  Царство Боже зійде на землю в усій своїй красі і славі [1, 304]. 

Ісая говорить, що каліки одужають, а пустеля зацвіте, немов лілія. Сучасні дослідники дотримуються думки, що насправді у Біблії йде мова не про лілію, а про нарциз (Narcissus jundzilla L.), що дико зростає в Палестині. Цю рослину там ще називають сароянською трояндою або лілією долин [12, 70]. Тому в перекладі Біблії П. Куліша, І. Нечуя-Левицького та І. Пулюя маємо: «Возвеселиться пустиня й суха земля, возрадуєсь країна безлюдна й зацьвіте нарцизом» (Ісаії 35:1). А в перекладі І. Огієнка читаємо: «Звеселиться пустеля та пуща, і радітиме степ, і зацвіте, мов троянда» (Ісаї 35:1). Проте одержавши деякі відомості про флору Ізраїлю, ми з’язували, що Ісая міг говорити і про лілію (Lilum Candidum), яка походить з Південної Африки. Вражаючим видається той факт, що ця рослина росте лише в Галілеї і не поширена в жодній іншій частині Ізраїлю, а саме з Галілеї, як відомо, походили Марія та Христос.
А. Топачевський вважає, що у досліджуваному нами контексті лілія виступає символом відродження [14, 160]. Ідентичне вживання цього символу маємо і у 14 розділі  книги пророка Осії (тут і надалі цитати з Біблії подаються в перекладі І. Огієнка): «Я буду Ізраїлеві, як роса, розцвіте він, неначе лілея, і пустить коріння своє, мов Ліван» (Осії 14:6). Цікаво, що         Т. Шевченко створив наслідування і цього біблійного тексту («Осії глава XIV подражаніє»), проте квітковий символ у його поезії відсутній, а сам переспів є дуже віддаленим від оригіналу.
Повертаючись до Шевченкової поезії «Ісаія. Глава 35 (подражаніє)», можемо з упевненістю сказати, що поет має на увазі саме лілію, адже він, як уже зазначалося, спирається на старослов’янський переклад Біблії, де фігурує саме лілія. Окрім того письменник конкретизує цей образ кольоровою характеристикою, а лілії, що ростуть на Україні (L. Martagon), цвітуть не лише білою, а й жовтою та рожевою барвами [10, 35]. Малоймовірно, що поет вкладає у цей символ іще якесь, відмінне від бібілійного значення. Його твір – це та сама картина відновленого раю на землі, що і в Ісаї. Проте Т. Шевченко мріє, перш за все, про відродження України, і це нам наочно показує текстологічне порівняння його переспіву та оригіналу. Так, у Біблії маємо: «Зміцніть руки охлялі і підкріпіть спотикливі коліна!» (Ісаї 35:3). У Т. Шевченка (курсив наш – М. М.): 
І спочинуть невольничі

Утомлені руки,
І коліна одпочинуть 

Кайданами куті [16, 562] .

Чи іший уривок з Бібілії: «І буде там бита дорога та путь, і будуть її називати: дорога свята, – не ходитиме нею нечистий, і вона буде належати народові його; не заблудить також нерозумний, як буде тією дорогою йти. Не буде там лева, і дика звірина не піде на неї, не знайдеться там, а будуть ходити лиш викуплені» (Ісаї 35: 8 – 9). У Т. Шевченка ж читаємо:

Оживуть степи, озера,
І не верстовії,

А вольнії, широкії

Скрізь шляхи святії

Простеляться; і не найдуть

Шляхів тих владики,

А раби тими шляхами 

Без гвалту і крику

Позіходяться докупи,

Раді та веселі [16, 563].
Як бачимо, для Ісаї головним є те, що люди будуть звільнені від своїх гріхів, він називає таких людей «викупленими» (у старослов’янському перекладі – «ізбавленнії»). Для Т. Шевченка набагато важливішим виступає інше – звільнення людей, чи точніше, «рабів» від гніту. У відновленому раї пророка немає місця нечистому, у раї письменника – владикам, тобто переспів Т. Шевченка набуває чіткого соціального забарвлення. Яким же чином на землю прийде новий лад? Зрозуміло, що відбутися це може лише через очищення, тому Ісая каже: «…помста прийде, як Божа відплата,– Він прийде й спасе вас» (Ісаї 35:4). Пророк прямо вказує на прихід Месії, чого немає у Т.Шевченка. У творі Кобзаря новий лад настане:

Тойді, як, господи, святая

На землю правда прилетить

Хоч на годиночку спочить [16, 562].
Такий сакральний образ правди зустрічаємо і в уже згадуваному нами наслідуванні 14 розділу книги пророка Осії, що тематично перегукується із попереднім твором:

Скажи, що правда оживе,

Натхне, накличе, нажене

Не ветхеє, не древлє слово

Розтленноє, а слово нове

Меж людьми криком пронесе

І люд окрадений спасе

Од ласки царської…[16, 588]
Отже, Т. Шевченко, взявши за основу візію Ісаї, створює власне бачення нового суспільства, нової України, а символом цього оновленого та очищеного світу, як і у пророка Ісаї, виступає лілія.
 Цю квітку ми зустрічаємо і в інших творах поета, де її символіка є більш традиційною. Як уже зазначалося, у християнстві вона є символом Діви Марії [17, 763]. З лілією Т. Шевченко порівнює також матір Алкіда у поемі «Неофіти»:

Росії

Тойді й на світі не було, 

Як у Італії росло

Мале дівча. І красотою,

Святою, чистою красою,

Як тая лілія цвіло [16, 541].
Лілеєю прямо називає поет Діву Марію у вірші «N.N.», присвяченому, як вважають дослідники, дочці священика з Поділля Крупицькій, яку Шевченко побачив на студентському вечорі в Медичній академії:

Така, як ти, колись лілея

На Іордані процвіла

І воплотила, пронесла

Святеє слово над землею [16, 563].
Залишається, проте, загадкою, які стосунки поєднували Шевченка та Крупицьку, і чому поет порівнює її з Марією. Очевидно, що вже тоді, навесні 1859 р., поет виношував задум поеми «Марія» (про це свідчать і відповідні уривки поеми «Неофіти»), яку він написав у жовтні-листопаді цього ж року.
У цій поеми лілії є постійними супутниками та атрибутами Діви Марії:

Заквітчай голову дівочу

Лілеями та тим рясним

Червоним маком [16, 570].
Тут варто також звернути увагу на символіку маку. Оскільки мова йде про Діву Марію, то маємо пряму вказівку на біблійну традицію. В біблійній традиції мак символізує самопожертву Христа, його невинну кров, пролиту за грішників. 

І насамкінець звернімося до Шевченкової балади «Лілея», де квітковий символ займає центральне місце.

 На ґрунті фольклорної традиції в європейській літературі XIX ст. набуває популярності  образ лілії, що виростає на могилі дівчини, чи взагалі людини, яка стала жертвою соціальної несправедливості [9, 327]. До цього образу звертається і Т. Шевченко у своїй баладі «Лілея», яка розповідає про долю невинної дівчини, несправедливо зганьбленої людьми, за що Бог поставив її «цвітом на сім світі», тобто зробив лілеєю. 

Про цей твір письменника написано багато. Зокрема ретельно досліджувалися джерела, з яких поет міг запозичити сюжет балади. Особливо часто Шевченкова «Лілея» зіставлялася з баладою А. Міцкевича «Лілії».           В. Данилов порівнював її із «Лілією» К. Ербена, а Г. Нудьга вважав, що найближче за змістом та образами вона стоїть до балади німецького поета    Е. Гейбеля «Багач з Кельну». Існує велика кількість інтерпретацій образу лілеї у творі. В. Кравченко, зокрема, вважає, що він є символом «цноти, душевної і тілесної чистоти», «гармонійної людини, прекрасної зовнішньо і внутрішньо» [8, 6]. Г. Нудьга пише: «Центральний образ балади підноситься до символу правди й краси, яких не зреклося суспільство на тому рівні, на якому його обсервує поет, але їх не може послідовно шанувати, плекати, бо існуючі соціальні і правові відносини склалися так, що пануючі топчуть правду й справедливість, зневажають людську мораль» [9, 324]. М. Шах-Майстренко наголошує на тому, що Шевченко використовує метаморфозу дівчини у лілею як засіб зображення і викриття самодержавно-кріпосницького ладу: «У «Лілеї» Шевченка мотив перевтілення стає художнім засобом узагальнення і викриття соціального зла самодержавно-кріпосницького ладу, що знищує усе найкраще в людині. Знущання над дівчиною, її невинністю і красою є проявом цього зла, що зумовило перетворення дівчини у квітку… Назви Лілея та Цвіт королевий звучать іменами людей, символами людського життя, передчасно змарнованого державним ладом» [15, 150]. Нам же найбільш близькою видається думка, висловлена цією ж дослідницею далі: «У «Лілеї» обірване у розквіті життя молодої дівчини продовжується у білосніжній квітці, стає символом невмирущості людського духу й краси» [15, 152]. Думку, що лілея у Шевченковій баладі символізує безсмертя душі, побіжно висловлює і          М. Алексєєв у своїй розвідці «Споры о стихотворении «Роза», що присвячена відповідній поезії А. Пушкіна.
Додамо сюди ще один, на нашу думку, суттєвий момент. Шведський вчений А. Ензен у своїй монографії «Тарас Шевченко» робить припущення, що балада «Лілея» безпосередньо пов’язана з долею поета: «І мені здається, що ця поезія має символічне значення. І сам поет став жертвою насильства, та з руїн устає його поезія, як чиста лілея» [Цит. за: 6, 52]. Психологічно можливість такої асоціації, на думку Г. Нудьги, не виключена, проте поет мав на увазі поставити проблему значно ширше [9, 326].
Отже, лілія є одним із улюблених Шевченкових квіткових символів.  Функціонування його спирається як на християнську, так і на фольклорну традиції. Вводячи символ лілії у свої твори, поет вкладає у нього соціальний («Ісаія. Глава 35 (подражаніє)»), філософський та моральний зміст («Лілея»).
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